
        
            
                
            
        

    


L’Allemand pour mieux voyager




INTRODUCTION

L’ALLEMAND

Avec quelques notions d’allemand, vous pourrez mieux voyager non seulement en Allemagne mais aussi en Autriche et dans certaines parties de la Suisse (vous en apprécierez la couleur locale). Quoique les différences régionales soient assez importantes (surtout les dialectes bavarois au sud du Danube, les dialectes autrichiens et suisses-allemands), le Hochdeutsch (l’allemand standard) est la langue officielle de communication et sera compris dans toutes ces régions. 

Si la grammaire est un vrai défi pour le simple touriste, la prononciation est d’autant plus simple : l’allemand s’écrit phonétiquement, c’est-à-dire que — contrairement au français — on prononce toutes les lettres des mots. 

Notez surtout que toutes les lettres à la fin des mots sont prononcées : il n’y a pas de nasalisation (/in/, /ant/, /ent/, /on/, etc.) ni de /e/ muet en allemand, sauf après une voyelle qui marque l’allongement (ex. wie [wii]). Les /n/ et les /t/ sont prononcés distinctement, tandis que le /e/ final se prononce comme le /e/ dans l’article français le : heute [hoïte’] aujourd’hui ou Krise [krîze’] crise. Comme rappel, nous indiquerons la prononciation des lettres finales par une apostrophe dans la transcription phonétique.

PRONONCIATION

Voyelles

L’allemand fait une distinction importante entre les voyelles brèves et les voyelles longues (le français n’a retenu cette distinction que dans quelques cas, comme dans patte - pâte). 

Voyelles brèves




	
Mot allemand


	
Voisin français





	
Katze [katse’] chat


	
patte





	
Bett [bèt’] lit


	
reste





	
Zimmer [tsimer’] chambre


	
ville





	
Schloss [chloss] château


	
grotte





	
Junge [youngue’] garçon


	
groupe







Voyelles longues




	
Mot allemand


	
Voisin français





	
Tag [tâk’] jour


	
pâte





	
sehr [zér’] beaucoup


	
café





	
Bier [bîr’] bière


	
île





	
Boot [bôt’] bateau


	
pôle





	
Buch [boûh] livre


	
tour







(Le /h/ après une voyelle, le /e/ après le /i/ ainsi que le dédoublement d’une voyelle ne se prononcent pas, mais servent à prolonger le son de la voyelle précédente.)

Cette distinction s’applique également aux voyelles infléchies (/ä/, /ö/, /ü/) — les Umlaute — qui correspondent à des phonèmes français mais ont leur propre graphie en allemand :

Voyelles infléchies brèves - kurze Umlaute




	
Mot allemand


	
Équivalent sonore français





	
Wälder [vèlder’] forêts


	
selle





	
können [kœnnen’] pouvoir


	
œuf





	
Hütte [hutte’] cabane


	
puce







Voyelles infléchies longues - lange Umlaute




	
Mot allemand


	
Équivalent sonore français





	
Mädchen [mêd-hen’] fille


	
fête





	
Löwe [leuve’] lion


	
pneu





	
Tür [tûr’] porte


	
Muses







Finalement, il y a trois diphtongues (avec plusieurs graphies) qui se prononcent d’une seule émission de voix :




	
Graphie


	
Mot allemand


	
Équivalent sonore français





	
/ei/, /ai/, /ey/, /ay/


	
Reise [raïze’] voyage


	
paille





	
/au/


	
Baum [baoum] arbre


	
caoutchouc





	
/eu/, /äu/


	
heute [hoïte’] aujourd’hui


	
œil









Consonnes




	
/ch/


	
Correspond à deux phonèmes particuliers à l’allemand : 





	
	
ch guttural : après a, o, u et au, il se prononce avec un raclement de gorge qui ressemble à un /r/ provenant du fond de la gorge (similaire au son français /cr/ dans simulacre) : Bach [barh] ruisseau, noch [norh] encore. 





	
	
ch doux : après ä, ö, ü, äu, i, e et ei ou après une consonne, il ressemble à un /y/ ou à un /ll/ français (comme dans payer ou meilleur) fortement aspiré : ich [ih] je, Kirche [kirhe’] église.





	
/chs/


	
Se prononce ks : Fuchs [fouks] renard, Wachs [vaks] cire.





	
/ck/


	
Équivaut à un double k qui raccourcit la voyelle précédente : Frühstück [frû-chtuk’] petit déjeuner, schicken [chikken’] envoyer. 





	
/g/


	
Reste toujours dur : gern [guèrn’] avec plaisir/bien, gehen [guéhen’] aller. Notez que le d et le g se prononcent t et k à la fin d’un mot : Bad [bât’] bain, Tag [tâk] jour. 





	
/h/


	
Se prononce avec une forte expiration : Hochzeit [horh-tsaït’] mariage.





	
/j/


	
Se prononce comme /y/ : Ja [yâ] oui.





	
/ng/, /nk/


	
Sont nasalisés et ne présentent qu’un seul son — comme ping-pong en français ou pink en anglais : Hunger [hounguer’] faim, Danke [danke’] merci.





	
/s/


	
S initial ou entre deux voyelles se prononce comme le z français : Sehenswürdigkeit [zéhens-vurdih-kaït] attraction touristique, Rose [rôze’] rose. 





	
	
S final est dur, comme dans autobus : Haus [haous] maison. 





	
/sch/


	
Se prononce comme le ch dans chat : Schlüssel [chlussel’] clé.





	
/ß/


	
Graphie propre à l’allemand qui équivaut à un double s (il s’appelle « s strident » ou « sz »). Après la récente réforme d’orthographe (1996), il n’est employé qu’après une voyelle longue et une diphtongue : Straße [chtrâsse’] rue, ich heiße [ih haïsse’] je m’appelle, mais Kuss [kouss] (baiser).





	
/qu/


	
Se prononce kv : Quark [kvark] « sorte de fromage blanc ».





	
/sp/, /st/


	
À l’initiale d’un mot se prononce comme chp et cht respectivement : Spaziergang [chpatsîr-gang’] randonnée, Stadt [chtat’] ville. Ailleurs on prononce sp ou st : Wespe [vèspe’] guêpe, Liste [liste’] liste.





	
/u/


	
Se prononce toujours comme ou : Flughafen [floûk-hâfen’] aéroport.





	
/v/


	
Se prononce comme f : Vater [fâter’] père.





	
/w/


	
Se prononce comme v : Wo ? [vô] où. 





	
/z/, /tz/


	
Se prononce ts, comme dans tsar : Zeitung [tsaïtoung’] journal, Platz [plats] place.







Toutes les autres lettres se prononcent comme en français.

TRANSCRIPTION PHONÉTIQUE

Dans ce guide de conversation vous trouverez les mots répartis en trois colonnes, ou sur trois lignes, et ce, dans chacune des sections.

La première colonne donne généralement le mot en français.

Vis-à-vis, dans la deuxième colonne, vous trouverez sa traduction allemande.

Finalement, la troisième colonne vous indiquera, grâce à une transcription phonétique, comment prononcer ce mot. Cette phonétique a été élaborée spécialement pour les francophones et se veut le plus simple possible.

Vous remarquerez aussi que les phrases suggérées, en plus d’être traduites en allemand, sont aussi suivies de la transcription phonétique pour vous aider à les prononcer. Vous trouverez ci-dessous une explication de cette phonétique. Retenez que chaque signe se prononce comme en français. Par exemple, le signe p dans la phonétique se prononce comme le p français et réfère à la lettre p en allemand. Le œ n’existe pas dans l’alphabet allemand, mais on l’a utilisé pour faciliter la prononciation dans la phonétique. Le signe è se prononce comme le è français, mais peut avoir été utilisé pour indiquer la prononciation du ä ou du e allemand. Aussi, nous avons utilisé des accents dans la transcription phonétique de quelques mots (l’accent circonflexe pour rallonger les voyelles, le tréma pour marquer la prononciation du ï, et des accents graves et aigus pour l’ouverture ou la fermerture des voyelles) bien qu’ils n’existent pas en allemand.




	
Phonème 


	
Transcription
phonétique


	
 Exemple


	



	
a


	
a


	
hat


	
[hat’] 





	



	
â


	
Tag


	
[tâk]





	
ä


	
è


	
Bär


	
[bêr] 





	
a


	
ao


	
Auto


	
[aoutô] 





	
b


	
b


	
haben


	
[hâben’]





	
ch


	
rh


	
Bach


	
[barh]





	



	
h 


	
wichtig


	
[vihtik]





	
ck


	
k


	
dick


	
[dikk]





	
d


	
d


	
dürfen


	
[durfen’]





	
e


	
é


	
Leben


	
[lében’]





	



	
è


	
Wetter


	
[vèttèr’] 





	



	
e


	
Bote


	
[bôte’]





	
ei, ey, ay 


	
aï


	
Reise


	
[raïze’] 





	
eu, äu 


	
oï


	
tre[


	
troï] 





	
f


	
f


	
falsch


	
[falch] 





	
g


	
g


	
Garten


	
[garten’] 





	



	
h


	
wenig


	
[vénih] 





	
h 


	
h


	
Held


	
[hèlt’] 





	
i 


	
i


	
bist


	
[bist] 





	



	
î


	
viel


	
[fîl] 





	
j


	
y


	
jemand


	
[yémant’]





	
k 


	
k


	
Küche


	
[kuhe’] 





	
l 


	
l


	
Liebe


	
[lîbe’] 





	
m


	
m


	
Markt 


	
[markt] 





	
n


	
n


	
Nacht


	
[narht] 





	
ng 


	
ng


	
Gesang


	
[guézang’] 





	
nk 


	
nk


	
krank


	
[krank] 





	
o


	
o


	
oft


	
[oft] 





	



	
ô


	
oben


	
[ôben’] 





	
ö


	
e


	
schön


	
[cheun’] 





	



	
œ


	
können


	
[kœnnen’] 





	
p


	
p


	
Park


	
[park]





	
q


	
kv


	
quer


	
[kvér’]





	
r


	
r


	
richtig


	
[rihtik]





	
s


	
z


	
sieben


	
[zîben’] 





	
ß


	
ss 


	
Straße


	
[chtrâsse’] 





	
t


	
t


	
Termin


	
[tèrmîn’]





	
o


	



	
bunt


	
[bount’]





	
 


	
oû


	
Ruhe


	
[roûhe’] 





	
ü 


	



	
früh


	
[frû] 





	
v


	
f


	
Vogel


	
[fôguel’] 





	
w


	
v


	
warum ?


	
[varoum]





	
x


	
ks


	
Taxi


	
[taksî] 





	
y


	
î


	
Party


	
[partî] 





	
z


	
ts


	
Zucker


	
[tsoukker]







ACCENTUATION 

Contrairement au français, qui accentue — en règle générale — la dernière syllabe des mots, l’allemand met l’accent sur la première syllabe d’un mot : Lieder [lîder’], Bahnhof [bân’-hôf]. Cependant, il y a des exceptions : les mots avec les préfixes ver-, er-, be-, ge- et zer- (verstehen [fèr-chtéhen’] comprendre, erzählen [èr-tsêlen’] raconter) et certains emprunts du français — Balkon [balkôn] balcon — qui sont prononcés à la française. 

Pour vous faciliter le découpage syllabique des mots plus longs, nous séparons les mots composés et les préfixes courants dans la transcription phonétique par des traits d’union : Haustür [haous’- tûr] porte d’entrée, verlaufen [fèr-laoufen’] se perdre.

QUELQUES CONSEILS

>	Lisez à haute voix.

>	Écoutez des chansons du pays en essayant de comprendre certains mots.

>	Faites des associations d’idées pour mieux retenir les mots et le système linguistique. L’allemand a une grande prédilection pour les mots composés, ce qui résulte dans la formation de mots monstres comme Donaudampfschifffahrtsgesellschaftskapitän.

Pour vous y retrouver, essayez de découper le mot composé en plusieurs parties.

Pour cet exemple : 
Donau — Danube;
dampf — vapeur; 
schiff — bateau; 
fahrt — voyage; 
gesellschaft — société; 
kapitän - capitaine : 
le capitaine de la société des voyages en bateaux à vapeur sur le Danube (le capitaine de la compagnie de croisières en vapeur du Danube).

>	Essayez par ailleurs de déduire par vous-même les dérivés de certains mots courants tels que Reise et reisen pour « voyage » et « voyager ». Vous élargirez ainsi plus rapidement votre vocabulaire. Ne soyez pas découragé par les changements de voyelle que subissent beaucoup des noms du singulier vers le pluriel comme Wald forêt - Wälder forêts et les verbes conjugués : essen manger - ich esse je mange - er isst il mange - er aß il mangeait. Souvent il suffit d’expérimenter avec les voyelles pour reconnaître un mot familier sous une forme variée.

GRAMMAIRE

LES RÈGLES ESSENTIELLES

Le Nom

Tous les noms s’écrivent avec une majuscule. Leur forme change selon le genre (masculin, féminin, neutre), le nombre (singulier, pluriel) et le cas (nominatif, génitif, datif, accusatif).

Les Genres : Le féminin, le masculin et le neutre

L’allemand connaît trois genres : le masculin avec l’article der, le féminin avec l’article die et le neutre avec l’article das. S’il faut généralement apprendre le genre d’un nom par cœur, il y a néanmoins quelques repères ou terminaisons qui indiquent le genre. 

Par exemple, des mots qui se terminent par -or (dérivé de la terminaison masculine -eur français), -ig, -ling et -ich sont masculins :

der Autor l’auteur

der König	le roi

der Frühling le printemps

der Teppich le tapis

Les terminaisons en -ei, -heit, -keit, -in, -schaft, -ung et -age indiquent un nom féminin :

die Bäckerei	la boulangerie

die Freiheit	la liberté

die Brüderlichkeit la fraternité

die Freundin l’amie

die Freundschaft l’amitié

die Ordnung l’ordre

die Garage le garage

Les mots avec les terminaisons -ment (généralement prononcé [mènt’], quelques emprunts français comme Abonnement ou Engagement se prononcent à la française) et tous les diminutifs avec les terminaisons en 
-chen [-hen] et -lein [-laïn’] sont neutres :

das Argument	l’argument

das Kätzchen	le petit chat

das Kindlein le petit enfant

Pluriel

Pour mettre au pluriel les noms, on ajoute généralement -e, -en ou -n à la fin.
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